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Abstract
Al-Kashef, Yasmin Osama. Cohesion in Arabic into English Translation: A Corpus-Based
Investigation of the Translation Universals. MA. Thesis, Faculty of Al-Alsun (Languages). Ain
Shams University, 2011.

The study sets out to investigate the translation universals, namely explicitation, simplification
and normalization in translated texts through the use of comparable corpus comprising two sub-corpora:
English news stories translated from Arabic and original non-translated English news stories. Recent
literature has identified such features as simplification, explicitation and normalization in translated texts
into major Indo-European languages, and translation researchers are keen to know if these phenomena are
also present in non-European languages like Arabic. By applying corpus-based methodology, the study
focuses on cohesion in English and Arabic, in particular the frequency and usage of the different cohesive
devices in translated texts compared to non-translated English. The one million-word corpus of news
stories translated from Arabic into English is part of the Linguistic Data Consortium (LDC) parallel
corpus of news stories from the Ummah Press Service, whereas the other sub-corpus comprises one
million words from the English Treebank corpus comprising news stories from the Wall Street Journal.
The results are further tested using a sample of translated texts from the LDC corpus together with their
original texts in order to verify the observations of studying the comparable corpus. The study concludes
by affirming the hypothesis but with some reservations on the general statements made about the

translation universals.
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A) Consonants

B) Vowels

[P/
/b/:

1t/:
10/
/il

/h/:
/x/:
/d/:
10/

/r/
/z/:
/s/:

/f]:
/S/:
/DV:
T/
/8/:

/¢
Y/

1/

/q/:
/k/:

N

/m/:
/n/:
/h/:
W/
1yl

/al:

Symbols used in the Phonemic Transcription of Arabic Forms

glottal plosive /s/

voiced bilabial plosive /</

non-emphatic voiceless denti-alveolar plosive /</
voiceless dental fricative /</

voiced velar fricative /z/

voiceless pharyngeal fricative /z/

voiceless uvular fricative /¢/

non-emphatic voiced denti-alveolar plosive /¥
non-emphatic voiced dental fricative /%

Voiced alveolar trill /_/

Voiced alveolar frivative /J/

Non-emphatic voiceless alveolar fricative /us/
Voiceless palato-alveolar fricative /_/

Emphatic voiceless alveolar fricative /u=/
Emphatic voiced denti-alveolar plosive /u=/
Emphatic voiceless denti- alveolar plosive /-/
Emphatic voiced dental fricative /%/

Voiced pharyngeal fricative /¢/
Voiced uvular fricative /¢/

Voiceless labio-dental fricative /—/
Voiceless uvular plosive /&/
Voiceless velar plosive /<Y

Voiced denti-alveolar lateral /J/
Voiced bilabial /4/

Voiced denti-alveolar nasal /¢/
Voiceless glottal fricative /-/
Labio-velar semi-vowel / s/

Voiced palatal semi-vowel /cs/

Front open vowel (short & long) (4=3)



/i/: Front close vowel (short & long) (3_~S)
/u/: Back close vowel (short &long) (des=)
Notes
1. Length of vowels is indicated by doubling the symbol.
2. Geminated Consonants are indicated by doubling the symbol.

(Ezzat, 1975)
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Cobuild
DTS
EAGLES
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LDC
LOB
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NTC
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SL

ST
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TL

TT
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